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Аннотация. Статья посвящена анализу перевода неологизмов с английского языка на русский 
в научной фантастике на примере романа Джеймса Дэшнера Бегущий в лабиринте. Автор рас-
сматривает лексические и стилистические особенности неологизмов, возникающих в рамках вы-
мышленного мира, и исследует стратегии их передачи в переводе. Особое внимание уделяется 
методам лексической адаптации и транскрипции, оценивается их эффективность в передаче 
смысловой и художественной нагрузки оригинального текста. 

Ключевые слова: неологизмы, научная фантастика, перевод, лексическая адаптация, транскрип-
ция, Бегущий в лабиринте, стратегии перевода, перевод художественной литературы, переводческие 
трансформации, культурная адаптация. 

TRANSLATION OF NEOLOGISMS FROM ENGLISH INTO RUSSIAN  
IN SCIENCE FICTION (BASED ON THE NOVEL THE MAZE RUNNER  

BY JAMES DASHNER) 

Abstract. The article is devoted to the analysis of the translation of neologisms from English into Rus-
sian in science fiction, using James Dashner’s novel The Maze Runner as a case study. The author exam-
ines the lexical and stylistic features of neologisms that arise within a fictional world and explores strate-
gies used to render them in translation. Particular attention is paid to the methods of lexical adaptation 
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and transcription, as well as their effectiveness in conveying the semantic and artistic content of the 
originnal text. 

Keywords: neologisms, science fiction, translation, lexical adaptation, transcription, The Maze Run-
ner, translation strategies, literary translation, translation transformations, cultural adaptation. 

Научная фантастика как жанр предоставляет благодатную почву для создания и исследования 
неологизмов – языковых единиц, появляющихся в результате необходимости назвать новые реа-
лии, понятия или объекты, не существующие в реальном мире. Эти неологизмы представляют ин-
терес не только с точки зрения лексикологии, но и с позиции переводоведения, поскольку перево-
дчику необходимо находить адекватные способы их передачи в языке перевода. В данной статье 
рассматриваются неологизмы в романе Джеймса Дэшнера «Бегущий в лабиринте» и способы их 
перевода на русский язык, в частности через лексическую адаптацию и транскрипцию – две клю-
чевые переводческие трансформации, широко применяемые при работе с научной фантастикой. 

Неологизм как объект перевода 
Под неологизмом в переводоведении понимается «новое слово или выражение, возникшее в 

языке в результате общественно-культурных, научно-технических или художественных изменений 
и отражающее новые реалии» [1]. Перевод неологизмов сопряжён с рядом трудностей: часто такие 
слова являются авторскими и не имеют устойчивых аналогов в языке перевода, что требует от пе-
реводчика не только лингвистической компетенции, но и творческого подхода [2]. 

В.Н. Комиссаров подчёркивает, что при переводе неологизмов может использоваться целый 
спектр стратегий, но в художественном тексте, особенно фантастического жанра, наиболее эффек-
тивными оказываются лексическая адаптация и транскрипция, поскольку они позволяют сохранить 
либо смысл, либо звуковую форму оригинального термина [2]. 

Переводческие трансформации: определение и выбор 
Трансформации в переводе – это «переводческие приёмы, при помощи которых достигается 

эквивалентность текста перевода и оригинала» [1]. В данной статье рассматриваются две транс-
формации: 

• Лексическая адаптация – это замена оригинального слова или выражения его функцио-
нальным аналогом в языке перевода, который вызывает сходные ассоциации у реципиентов, даже 
если формально не является калькой [2]. Адаптация позволяет читателю воспринимать неологизм 
как органичный элемент перевода. 

• Транскрипция – это передача звучания оригинального слова средствами фонетической 
системы языка перевода без изменения формы [1]. Этот приём используется, когда необходимо 
сохранить аутентичность термина или подчеркнуть его инаковость. 

В романе Джеймса Дэшнера «Бегущий в лабиринте» представлены неологизмы, специально 
созданные автором для обозначения новых реалий постапокалиптического мира. Мы рассмотрели 
40 неологизмов и ниже разберем наиболее показательные примеры. 

Примеры лексической адаптации 
1. Cranks → шизы «All those crazy people out there the Cranks». – «А снаружи – шизы, 

психи». Термин Cranks используется для описания заражённых безумцев. Перевод шизы апеллиру-
ет к разговорной лексике, имеющей аналогичное значение – человек, утративший рассудок, что 
приближает термин к реалиям читателя [4]. 

2. Med-jacks → медаки «Minho, one of the Med-jacks, was in charge of the whole group». – 
«Минхо, один из медаков, отвечал за всю группу». Этот термин сочетает в себе части слов medical 
и hijack – в книге обозначает подростков с медицинскими навыками. Перевод медаки является 
уменьшительно-ласкательной формой и создаёт ассоциацию с медицинской службой, сохраняя от-
тенок подросткового сленга [3]. 

3. Beetle blade → жуки-стукачи «Beetle blades – it’s how the Creators watch us». – «Жуки-
стукачи. С их помощью за нами наблюдают Создатели.» Оригинальный термин сочетает элементы 
технологии и биологии. В русском переводе жуки-стукачи адаптируют смысл через функциональ-
ное описание объекта: это механические насекомые, предназначенные для слежки, поэтому акцент 
сделан на функции, а не на форме. Это пример смысловой адаптации через замещение [5]. 
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4. Track-hoes → копачи «The Track-hoes are out there working on the vines again». – «Копачи 
снова возятся с лозами на стенах лабиринта». Слово Track-hoes является авторским неологизмом, 
производным от track («след», «трасса») и hoe («мотыга»). Оно обозначает группу персонажей, за-
нятых расчисткой и исследованием лабиринта. В русском переводе применена стратегия лексиче-
ской адаптации: переводчик использует слово копачи, которое по смыслу соотносится с функцией 
персонажей, подчеркивая их деятельность. 

5. Blood-houses → забойщики Термин Blood-houses не имеет однозначного значения вне 
контекста книги, но он явно отсылает к жестокой и опасной работе, связанной с насилием. В рус-
ском переводе выбран эквивалент забойщики, что также ассоциируется с чем-то грубым, физиче-
ски опасным и напоминающим работу на бойне. Эта адаптация сохраняет мрачную коннотацию 
оригинала. 

«He’s tougher than a Blood-house». – «Он покруче любого забойщика». 
Особую группу составляют слова, которые уже существуют в английском языке, но в контек-

сте произведения приобретают новые, специально созданные значения. Такие случаи называются 
семантическими неологизмами, поскольку речь идёт не о введении новой лексемы, а о появлении 
нового значения у уже существующего слова. Согласно определению В.В. Виноградова, неологиз-
мами являются не только новые по форме слова, но и новые по значению единицы, возникающие в 
результате переосмысления лексики [1]. 

1. Newbie → Шнурок 
«Calm down, Newbie…» – «Не волнуйся, Шнурок!» Слово newbie (новичок) было адаптирова-

но в русском переводе как шнурок, что ассоциируется с неопытностью, незрелостью, зависимостью 
от других – перенос значений хорошо вписывается в подростковый жаргон, делая перевод орга-
ничным и эмоционально окрашенным [3]. 

2. The Changing → Метаморфоза 
«Thomas thought about the Changing, and the fact that it brought back memories». – «Томас снова 

подумал о Метаморфозе, а особенно о том факте, что она может вернуть память». Данный термин 
обозначает болезненный процесс изменения после контакта с существами из Лабиринта. Перевод 
Метаморфоза придаёт термину биологический, трансформационный смысл, близкий к исходному, 
и делает его легко воспринимаемым для русскоязычного читателя [3]. 

3. Scorch → Жаровня 
«Lots of dead lands, lots of dead people. So, welcome to the Scorch». Повсюду мертвые земли, 

трупы… Милости прошу на Жаровню. Неологизм Scorch обозначает обожжённую, пустынную 
территорию. В переводе Жаровня вызывает аналогичные ассоциации – жара, обугленность, агрес-
сивная среда. Здесь используется метафорический аналог, функционально адаптированный под 
восприятие русскоязычной аудитории [3]. 

Примеры транскрипции 
1. Glade → Глэйд 
«This place is called the Glade, all right? It’s where we live, where we eat, where we sleep – we call 

ourselves the Gladers». «Это место называется Глэйд. Здесь мы живем, едим и спим. Себя мы на-
зываем глэйдерами.» Название места (лесная поляна) передаётся через транскрипцию как Глэйд. 
Такой приём позволяет сохранить оригинальное звучание и экзотику названия, усиливая эффект 
«инаковости» мира. 

2. Shank → Шанк 
«Nice to meet ya, shank. Welcome to the Glade». – «С прибытием, шанк. Добро пожаловать в 

Глэйд». Слово Shank, в книге – жаргонное обозначение для «парня», передано транскрипцией. Это 
позволяет сохранить уникальный сленг вымышленного мира без подмены на известные русские 
аналоги, тем самым подчёркивая отличия лексики подростков Лабиринта от реального языка. 

3. Grievers → Гриверы 
«Thomas thought he heard the first eerie moan of the Grievers, coming from somewhere deep in the 

Maze». – «Он услышал жуткий вой гриверов, донесшийся откуда-то из глубин Лабиринта». На-
звание чудовищ в романе передаётся транскрипцией. Этот приём необходим в случае уникальных 
авторских неологизмов, не имеющих аналогов. Транскрипция сохраняет форму и эмоциональную 
окраску оригинала, не навязывая ложных ассоциаций [3]. 
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4. Sloppers → слоперы 
«He’s been demoted to Slopper duty». – «Его понизили до слопера». Неологизм Sloppers об-

разован от глагола to slop – «плескаться», «марать» или существительного slop – «помои». В книге 
это название для обслуживающего персонала, занимающегося уборкой. В русском переводе при-
менена транскрипция – слоперы, что позволяет сохранить звучание и фантастическую окраску 
термина. 

Преобладание адаптации и транскрипции 
Причина доминирования именно этих стратегий заключается в природе художественного тек-

ста и жанра научной фантастики. По мнению исследователей, таких как Н.А. Королёва, именно 
транскрипция и адаптация являются наименее искажающими оригинальные смыслы способов пе-
редачи неологизмов [6]. Они позволяют либо сохранить форму и фонетику, либо передать функ-
цию и коннотации нового слова, что критически важно для авторских вымышленных миров. 

Кроме того, адаптация облегчает восприятие текста целевой аудиторией – подростками и мо-
лодёжью, которые составляют основную читательскую базу романа. В то же время транскрипция 
необходима для сохранения уникальности мира и имен собственных, что особенно актуально в на-
учной фантастике, где терминология играет ключевую роль в создании атмосферы. 

Заключение 
Таким образом, при переводе неологизмов в научной фантастике выбор стратегии определяет-

ся природой самого неологизма: семантической наполненностью, фонетическими особенностями и 
функцией в тексте. На примере романа «Бегущий в лабиринте» можно сделать вывод, что наиболее 
эффективными являются стратегии лексической адаптации и транскрипции. Они позволяют дос-
тичь баланса между сохранением оригинальной авторской концепции и адаптацией текста к куль-
турным и языковым нормам целевой аудитории. Исследование переводческих стратегий в научной 
фантастике открывает широкие перспективы для дальнейших лингвистических и переводоведче-
ских разработок. 
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Аннотация. Статья посвящена лингвистическому анализу инверсии в романах Агаты Кри-
сти, одной из самых известных авторов детективного жанра. Инверсия, как стилистический 
прием, играет важную роль в создании напряжения и интриги в ее произведениях. В данной рабо-
те рассматриваются основные характеристики инверсии, ее функции и примеры из текстов Кри-
сти, а также влияние на восприятие читателя. 


